owgli sits on the back of Rama, the great herd-bull.

He takes the cattle to the grazing ground at the

edge of the plain where the Waingunga comes
out of the jungle. The buffaloes usually like pools and mud-
dy places, where they lie in the warm mud for hours. Mowgli
drops from Rama’s neck and he sees Gray Brother waiting
for him.

“Ah,” says Gray Brother, “l am here waiting for you. What is

.~ the meaning of this cattle-herding work?”




A7
&

VELKE VITEZSTV

augli sedi na zadech Ramy, obrovského plemen-

ného byka. Zene dobytek na pastvinu k okraji pla-

niny, kde vytéka Vaingunga z dzungle. Buvoli maji
obvykle radi jezirka a bahnitd mista, kde mohou v teplém
bahné hodiny lezet. Maugli sesko¢i z RAmova krku a uvidi
Sedého bratra, ktery na néj ¢eka.

JAch,” povida Sedy bratr, ,éekam tady na tebe. Jaky ma
smysl paseni dobytka?”




“It is an order,” says Mowgli. “I am a village herder for
a while. Is there any news of Shere Khan?”

“He is looking for you and wants to kill you.”

“Ok," says Mowgli. “We need to keep an eye on him.”Then
he picks out a shady place, lays down and sleeps while the
buffaloes graze around him.

Herding in India is one of the laziest things in the world.
The cattle move and lie down and move on again. The buf-
faloes settle down into the muddy pools one after another,
and work their way into the mud until only their noses and
blue eyes show above the surface. Then they lie like logs
and enjoy it. Children play, sing songs, weave little baskets
of dried grass and put grasshoppers in them, make necklac-
es of red and black jungle nuts, watch lizards on a rock and
make mud castles with mud figures of men. Then evening
comes and the children call out, and drive the cattle across
the grey plain back to the twinkling village lights.

Day after day Mowgli leads the buffaloes out to their wal-

lows and day after day he sees Gray Brother.

“I met Tabaqui in the dawn and now | know Shere
Khan’s plans. He will wait for you at the village gate this
evening.’

“Is his stomach full or does he hunt empty?” says Mowgli,
because the answer means life and death to him.

“He killed at dawn. A pig. Shere Khan could never fast,
even for the sake of revenge.”




.Je to pfikaz,” odpovi Maugli.,Jsem na néjakou dobu ves-
nickym pasackem. Mas néjaké zpravy o Sér Chanovi?”

,Hleda té a chce té zabit”

,Dobre,” fekne Maugli.,Nesmime z néj spustit zrak.” Pak si
vybere stinné misto, lehne si a spi, zatimco buvoli se pasou
okolo.

Paseni dobytka v Indii je jednou z nejlenivéjsich véci na
svété. Dobytek se pohybuje a lezi a pohybuje a tak dokola.
Buvoli vejdou do bahennich jezirek jeden po druhém a po-
stupuji hloubéji do bahna, dokud na povrchu nezlstanou
uz jen jejich nosy a modré oci. Pak lezi jako Spalky a uzivaji
si. Déti si hraji, zpivaji pisni¢ky, pletou ze suché travy malé
koSiky a davaji do né cvrcky, vyrabi nahrdelniky z ¢ervenych
a cernych dzunglovych ofech(, pozoruji jeStérky na skéle
a tvori z bahna hrady s postavi¢ckami lidi. Pak pfijde vecer
a déti volaji a Zenou dobytek pfes sedou planinu zpét k mi-
hotajicim svétldm vesnice.

Den za dnem Zene Maugli buvoly do jejich bahnisté a den
za dnem vidi Sedého bratra.

,Potkal jsem za Usvitu Tabakiho a ted uz znam Sér Cha-
novy plany. Bude na tebe dnes vecer ¢ekat u brany do ves-
nice.”

»Ma pIné bficho nebo lovi s prazdnym Zaludkem?” ptd se
Maugli, protoze odpovéd pro néj znamena Zivot nebo smrt.

,Zabil za svitani. Prase. Sér Chan by nikdy nehladovél ani

kvali pomsté.”




“Oh! Fool! He is full and he thinks | will wait till he gets his
sleep! Tell me, where does he lie up? Ten of us could kill him
when he lies”

“He swam far down the Waingunga,” says Gray Brother.

Mowgli stands with his finger in his mouth thinking.“The
big ravine of the Waingunga. It opens out on the plain not
far from here. | can take the herd around to the entrance to
the ravine through the jungle and then along it, but he could
sneak out the other side. We must block that end. These buf-
faloes will not charge unless they catch his scent, and | can
not speak their language. Gray Brother, can you cut the herd
in two for me?”

“Perhaps. But we will need help,” says Gray Brother.

Then Mowgli sees a huge grey head he knows so well.
“Akela! Akelal” says Mowgli, clapping his hands.“l am so glad
to see you, my old friend! We have a big job ahead of us. Cut
the herd in two, Akela. Keep the cows and calves together,
and the bulls and the buffaloes apart.”

The two wolves run in and out of the herd and separate
it into two parts. Not even six men could divide the heard so
neatly.

“What now?” asks Akela.“They are trying to join again.”

Mowgli jumps on to Rama’s back. “Drive the bulls away
to the left, Akela. Gray Brother, hold the cows together, and
drive them into the foot of the ravine.”

“How far?” asks Gray Brother.




+Ach! Blazen! Je plny a mysli si, Ze budu ¢ekat az se vyspi!
Povéz, kde lezi? Deset z nas by ho mohlo zabit, kdyz lezi."

,Plaval dold po Vaingunze,” odpovi Sedy bratr.

Maugli stoji s prstem v puse a premysli.,Velka rokle Vain-
gungy. Otevira se na plani nedaleko odsud. Mohl bych vzit
stado k predni strané rokle skrz dZungli a pak dol, ale mohl
by se vypafit druhou stranou. Tu stranu musime zabloko-
vat. Buvoli nezautoci, pokud ho nezavétfi, ale neznam je-
jich jazyk. Sedy bratie, mohl bys pro mé rozdélit stddo na
dvé ¢asti?”

,Snad, ale budeme potiebovat pomoc,” odpovi Sedy bratr.

Maugli uvidi velkou Sedou hlavu, kterou tak dobre zna.
+Akélo! Akélo!” zvold tleskajici Maugli. ,Jsem tak rad, ze té
vidim, stary pfiteli! Mame pred sebou velkou praci. Predél
stado na dvé casti, Akélo. Nechej kravy a telata pohromadé
a byky a buvoly postav zvlast”

Dva vici vbéhnou do stada a rozdéli jej na dvé ¢asti. Ani
$est muzli by nedokazalo rozdélit stddo tak hezky.

,Co ted?” pta se Akéla.,Snazi se znovu spojit.”
Maugli nasko¢i na Ramuv hibet. ,Zen byky pry¢ nalevo,
Akélo. Sedy bratie, drz kravy pohromadé a Zefi je k Upati rok-

"
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,Jak daleko?” pta se Sedy bratr.




